
Cerniere per mobili dal 1956
Furniture hinges since 1956

Charnières pour meubles depuis 1956
Bisagras para muebles desde 1956
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Quel ramo del lago di como, che 
volge a mezzogiorno, tra due catene 
non interrotte di monti, tutto a seni 
e a golfi , a seconda dello sporgere e 
del rientrare di quelli, vien, quasi a 
un tratto, a ristringersi, e a prender 
corso e fi gura di fi ume, tra un 
promontorio a destra, e un’ampia 
costiera dall’altra parte; e il ponte, 
che ivi congiunge le due rive, par che 
renda ancor più sensibile all’occhio 
questa trasformazione, e segni il 
punto in cui il lago cessa
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Fondata nel 1956, la DANCO nasce dall’esperienza diretta nella produzione di 

accessori per mobili e minuterie metalliche. Una passione, quella per la ferramenta, 

che sta alla base della storia della DANCO e dei suoi fondatori, che hanno saputo 

trasformare un’azienda a carattere famigliare, in una società con una posizione 

di rilievo nel settore della produzione di cerniere per mobili. Ai fi gli, il merito di 

averla portata attraverso il dinamismo e la professionalità, in una realtà in grado di 

confrontarsi ad importanti livelli nazionali ed internazionali.

ABOUT US

Founded in 1956, DANCO 
came about from a fi rst hand 
expertise in the production 
of furniture accessories 
and small parts. Thanks to 
their work and passion for 
hardware, its founders have 
managed to transform a 
family run business into a 
benchmark company in the 
production of furniture hinges. 
Their sons are now taking 
DANCO even further, working 
with professionalism to make 
DANCO up to the challenge 
of the 21st-century dynamic 
international arena.
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NUESTRA HISTORIA

Fundada en 1956, DANCO 
nace de la experiencia 
directa en la producción de 
accesorios para muebles y 
piezas metálicas. Nuestra 
pasión por la ferretería 
está en la base de la 
historia de DANCO y de sus 
fundadores, que han sabido 
transformar una empresa 
de carácter familiar en una 
sociedad con una relevante 
posición en el sector de 
la producción de bisagras 
para muebles. Es mérito de 
los hijos, gracias a su gran 
dinamismo y profesionalidad, 
el haberla llevado hasta una 
realidad capaz de competir 
en importantes niveles 
nacionales e internacionales.

NOTRE HISTOIRE

Fondée en 1956, DANCO naît 
dirigé par l’ expérience dans 
la production d’accessoires 
pour meubles et bibelots 
métalliques.
Une passion, celle-là pour 
la quincaillerie qui est à la 
base de l’histoire de DANCO 
et de ses fondateurs, qui ont 
su transformer une usine au 
caractère familiare, dans une 
société avec une position 
de relief dans le secteur de 
la production de charnières 
pour meubles.

Dante e Paola Corbetta



F I L O S O F I A

A Z I E N D A L E

6



7

La competenza e l’attenzione ai dettagli tecnici sono le fondamenta della 

fi losofi a industriale, da sempre attenta alle nuove esigenze del mercato 

e all’innovazione tecnologica. Una scelta imprenditoriale che si identifi ca 

completamente nel “Made in Italy”, con una produzione interamente svolta 

nella sede di Veduggio (Milano).

OUR PHILOSOPHY

Competence and attention 
to details are at the heart of 
our philosophy. We believe in 
technological innovation and 
we always keep an eye on the 
market for new trends and 
needs. We strive to provide 
our customers with high-end 
products at the best possible 
prices. Finally, we believe in 
Italian quality, with all of our 
products manufactured in 
Veduggio (Milan). That is why 
our hinges are marked “Made 
in Italy” - a label you can trust.

FILOSOFÍA
DE LA COMPAÑÍA 

La competencia y la atención 
a los detalles técnicos son 
los fundamentos de nuestra 
fi losofía industrial, siempre 
atenta a las nuevas exigencias 
del mercado y a la innovación 
tecnológica. Una decisión 
empresarial que se identifi ca 
completamente con el “Made 
in Italy” y con una producción 
realizada completamente en la 
sede de Veduggio (Milán).

PHILOSOPHIE
D’ENTREPRISE

La compétence et l’attention 
aux détails techniques sont 
les fondations de notre 
philosophie industrielle, 
toujours attentive aux 
nouvelles exigences du 
marché et à l’innovation 
technologique.
Une choix d’entreprise qui 
s’identifi e complètement 
dans le “Made in Italy” par 
une production entièrement 
exécutée dans notre siège de 
Veduggio (Milan).
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L’azienda garantisce la qualità di tutti suoi prodotti, grazie al reparto di collaudo 

interno e ad un controllo capillare di tutte le fasi di progettazione, produzione e 

rivestimento galvanico fatto all’esterno. Una qualità certifi cata secondo le norme 

Europee (LGA, CTBA e ISO 9001) e confermata dalle tante aziende che hanno scelto 

la DANCO come fornitore principale.
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QUALITY STANDARDS

Our products quality is 
granted by our inhouse 
testing department and by 
a meticolous checking of all 
the outsourced designing, 
manufacturing and galvanic-
covering stages. Our quality 
standards comply with the EU 
regulations (LGA, CTBA, ISO 
9001) and have been given 
further approval by all the 
companies that have chosen 
DANCO as their main supplier.

PARÁMETROS DE CALIDAD

La empresa garantiza 
la calidad de todos sus 
productos, gracias a la 
divisón interna de revisión y 
a un control capilar de todas 
las fases de planteamiento 
del producto, producción y 
revestimiento galvánico del 
exterior de las piezas. Una 
calidad certifi cada según las 
normas europeas (LGA, CTBA 
e ISO 9001) y confi rmada 
por todas las empresas que 
han elegido a DANCO como 
proveedor principal.

MODÈLES DE QUALITÉ

La société garantit la qualité 
de tous ses produits, grâce 
au répart d’essai à l’ intérieur 
et à un contrôle capillaire de 
toutes les phases du projet, 
production et revêtement 
galvanique fait à l’extérieur. 
Une qualité certifi ée selon les 
normatives européennes (LGA 
– CTBA et ISO 9001) et
confi rmée par plusieures 
usines qui ont choisi DANCO 
comment fournisseur 
principal.

Roberto Corbetta



DANCO segue i suoi prodotti dalla progettazione alla realizzazione e 

alla consegna al Cliente, garantendo così innovazione nelle soluzioni 

e puntualità nelle tempistiche di produzione e di spedizone. 
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D A L  P R O G E T T O

A L  P R O D O T T O

FROM PLANNING TO 
MANUFACTURING

DANCO is fully involved 
in the development 
of its products, 
from the design and 
manufacturing stages 
to the final delivery 
to the customer. A 
commitment that 
guarantees innovative 
solutions and strict 
respect of production 
and shipping deadlines.

DEL PROYECTO
AL PRODUCTO

DANCO sigue sus 
productos desde la 
fase de diseño hasta la 
realización y la entrega 
al Cliente, garantizando 
de este modo 
soluciones innovativas 
y puntualidad en la 
realización y en el envío.

DU PROJET AU PRODUIT

DANCO suivit ses 
produits à partir du projet 
jusq’au la realisation 
et la livraison au client, 
en garantissant ainsi 
innovation dans les 
solutions et ponctualité 
dans les delais de 
production et envoi.
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AMMINISTRAZIONE

La direzione di un’azienda moderna e globale dipende dalla professionalità della 

sua sezione amministrativa. Il management di DANCO gestisce accuratamente 

il rapporto diretto con fornitori e distributori, garantendo al Cliente un servizio 

sempre più personalizzato.

MANAGEMENT

The day-to-day administration 
of a modern and global 
company demands a reliable 
and competent management. 
The administration deals 
directly with DANCO’s suppliers 
and distributors, ensuring that 
customers are provided the 
most accurate and personalized 
service possible.

ADMINISTRATION

La direction d’une société 
moderne et globalisé dépend 
du professionnalisme du 
répart administratif.
Le management DANCO,
gère soigneusement le rapport 
direct avec les fornisseurs 
et les distributeurs, en 
garantissant au client un 
service de plus en plus 
personalisé.

Renato Corbetta

ADMINISTRACIÓN

Lo dirección de una empresa 
moderna y global depende 
de la profesionalidad de su 
división administrativa. El 
management de DANCO 
gestiona con afán la relación 
directa con los abastecedores y 
los distribuidores, asegurando 
al Cliente un servicio cada vez 
más personalizado.
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PROGETTAZIONE

Seguire lo sviluppo dei prodotti 

rappresenta per la DANCO 

un’esigenza fondamentale.

Per questo tutta la ricerca 

e la progettazione sono 

effettuate da professionisti e 

dal personale interno a stretto 

contatto con la clientela. Dotati 

di un sistema di disegno 

AUTOCAD e da un’attrezzatura 

con impianti d’avanguardia 

anche le attrezzature utilizzate 

per la produzione vengono 

realizzate tutte internamente. 

DESIGN

Following the product development 
through its every step is a 
fundamental requirement. At 
DANCO, the research and design 
processes are undertaken by 
professionals and members of staff 
after close communication with 
our customers. AutoCAD software, 
custom-designed machinery and 
state of the art equipment are the 
key to the effi ciency of our design 
and pre-production departments.

PROJET

Suivre le développement des 
produits représente pour DANCO 
une exigence fondamentale.
Pour ça la recherche et le projet 
sont effectués par une équipe 
professionnelle et  par  des 
collaborateurs à l’intérieur  qui ont 
un contact direct avec la clientele. 
La société est doué d’un système 
pour le dessin en AUTOCAD et 
d’une équipement à l’avant-garde, 
et aussi les équipements utilisés 
pour la production sont réalisés 
toutes intérieurement.

PLANTEAMIENTO

Seguir el desarrollo de los 
productos representa para DANCO 
una exigencia fundamental. Por 
esto toda la investigación y el 
planteamiento son efectuados por 
profesionales y por el personal 
interno que está en estrecho 
contacto con la clientela. Nuestra 
empresa está dotada del sistema 
de diseño AUTOCAD y de una 
maquinaria moderna, e incluso las 
herramientas para la producción 
están realizadas internamente.



13
MATERIE PRIME

Dalla materia prima al 

semilavorato, il controllo 

comincia nella fase iniziale 

della lavorazione. Perché 

proprio dall’attenzione 

ai dettagli e dalla scelta 

scrupolosa dei nostri 

fornitori di materiali 

italiani, dipende la qualità 

del prodotto fi nito. Ogni 

fornitura è accompagnata 

da un proprio certifi cato 

di qualità proveniente 

dall’estero.

RAW MATERIALS

The quality of fi nished products 
depends upon two factors: 
attention to details and the 
thorough selection of one’s 
suppliers. This is why we check 
the standard of the raw and 
semifi nished materials we use 
since the very fi rst stages of 
manufacturing. What’s more, we 
ask that every supplied material 
have a certifi cate of quality, 
whether it be national or foreign.

MATERIAUX

A partir de la matière pour 
arriver  au demi-fi ni, le contrôle 
commence dans la phase 
initiale du travail.
C’est grace à l’attention aux 
détails et au choix scrupuleux 
de nos fournisseurs des 
matériels italiens,  que dépend 
la qualité du produit fi ni. Chaque 
fourniture  est accompagnée 
par un certifi cation de qualité 
qui a origine à l’étranger.

MATERIAS PRIMAS

Desde la materia prima hasta 
el semi-elaborado, el control 
comienza en la fase inicial de 
la elaboración, porque propio 
de la atención a los detalles 
y de la elección escrupulosa 
de nuestros proveedores de 
materiales italianos depende 
la calidad del producto 
acabado. Toda la materia 
prima está acompañada de su 
riguroso certifi cado de calidad 
(proveniente del extrajero).
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Produrre un prodotto apparentemente semplice come una cerniera è 

invece un processo che necessita precisione e competenza. Per questo la 

DANCO utilizza macchinari all’avanguardia e le più aggiornate soluzioni 

tecniche che il mercato offre.

PRODUZIONE

PRODUCTION

The manufacturing of furniture 
hinges may appear simple. 
Under close analysis, however, 
it turns out to be a very complex 
process that requires accuracy 
and competence. This is why at 
DANCO we only use state of the 
art machinery and the most up 
to date technical equipments 
available on the market.

PRODUCTION

Produire un produit 
apparemment  simple comme 
une charnière est par contre un 
procès qui nécessite précision 
et compétence.
C’est pour ça que DANCO  
utilise des outillages à 
l’avant-garde et les solutions 
techniques avec les dèrnieres 
mise à jour que le marché 
propose.

PRODUCCIÓN

Una bisagra es un producto 
de fabricación aparentemente 
simple, sin embargo es un 
proceso que impone una gran 
precisión y competencia. Por 
este motivo, DANCO utiliza 
máquinas de vanguardia y  
las soluciones técnicas más 
actualizadas que ofrece el 
mercado.
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LOGISTICA

La logistica è oggi un aspetto 

estremamente rilevante 

in un mercato sempre più 

esigente e competitivo. Ecco 

perché la DANCO gestisce 

in proprio un magazzino 

automatizzato conforme 

alle norme di sicurezza e 

rispetto ambientale.

LOGISTICS

Logistics is ever more 
important in a market that gets 
more exacting and competitive 
by the minute. DANCO’s 
answer to these needs is a fully 
automated warehouse, which 
is managed according to safety 
and environmental regulations.

LOGISTIQUE

La logistique aujourd’hui 
est un aspect extrêmement 
considérable dans un
marché exigeant de plus
en plus et compétitif.
Voilà le motif  parce que 
DANCO gère lui-meme 
un magasin automatisé 
conforme aux règles de 
sûreté et respect ambiant.

LOGÍSTICA

La logística es hoy en día un 
aspecto extremadamente 
relevante en un mercado 
siempre más exigente y 
competitivo. Por esto DANCO 
gestiona directamente su 
almacén,  automatizado según 
las normas de seguridad y 
según el respeto al ambiente.
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DANCO propone diverse serie di prodotti per facilitare i suoi Clienti nella scelta 

della cerniera più adatta, in base alle proprie specifiche necessità.

Grazie ad un continuo aggiornamento dei suoi prodotti e alla costante ricerca 

di nuove soluzioni tecniche, L’azienda offre una gamma di cerniere in grado di 

soddisfare tutte le esigenze di un mercato internazionale e di risolvere anche 

le problematiche più complesse.

Choose the hinge that best 
meets your requirements 
from one of the many models 
offered by DANCO.

DANCO propose différentes 
séries de produits pour 
faciliter ses clients dans le 
choix de la charnière la plus 
apte, en base aux propres 
spécifi ques necessities.

DANCO propone distintas 
series de productos para 
facilitar a sus Clientes 
la elección de la bisagra 
que más se adapte a sus 
necesidades.

OUR PRODUCT RANGE

Thanks to a steady updating 
of its products - and to an 
ongoing search for new 
technical solutions - DANCO 
is able to offer a wide range 
of hinges to satisfy every 
needs and to solve even the 
trickiest tasks.

LA GAMA

Gracias a una continua 
actualización de sus productos 
y a la constante investigación 
de nuevas soluciones técnicas, 
la empresa ofrece una gama 
de bisagras capaces de 
satisfacer todas las exigencias 
de un mercado internacional y 
de resolver al mismo tiempo 
los problemas más complejos.

LA GAMME

Par un ajournement 
continu de ses produits et 
à la recherche constante 
de nouvelles solutions 
techniques.
Une société qui offre une 
gamme de charnières 
apte à satisfaire toutes les 
exigences d’un marché 
international et de résoudre 
les problématiques les plus 
complexes .
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Cerniera “Clip-On” reversibile
Ø 35 mm
Apertura 90° e 110°

“Clip-On” reversibile hinge
Ø 35 mm
90° and 110° opening

Cerniera “Mini”
Ø 26 mm
Apertura 95°

“Mini” hinge
Ø 26 mm
95° opening

Cerniera “Mini”
Ø 26 mm
Apertura 95°

“Mini” hinge
Ø 26 mm
95° opening

Cerniera con cassa nylon
Ø 35 mm
Apertura 90°

Hinge with nylon cup
Ø 35 mm
90° opening
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Cerniera con cassa acciaio
Ø 35 mm

Apertura 90° e 110°

Hinge with steel cup
Ø 35 mm

90° and 110° opening

Cerniera con basetta reversibile
Ø 35 mm

Apertura 90° e 110°

Hinge with reversible plate
Ø 35 mm

90° and 110° opening

Cerniera “Slide-On”
Ø 35 mm

Apertura 90° e 110°

“Slide-On” hinge
Ø 35 mm

90° and 110° opening
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La sede unica di DANCO 

si estende su un’area di 

12.000 m2, di cui 8.500 

m2 coperti, ed è situata 

nel cuore della Brianza. È 

facilmente raggiungibile 

da Milano percorrendo la 

SS36 in direzione Lecco, 

uscita Veduggio.

HOW TO FIND US

Thanks to a steady updating 
of DANCO’s headquarters is 
located in Brianza, in an area 
of 12,000 sq mt, out of which 
8,500 are covered. You can 
easily reach us by car: from 
Milan, take the SS36 towards 
Lecco and leave the motorway 
at exit Veduggio.

C O M E

R A G G I U N G E R C I

MONZA

BERGAMO

LECCO
COMO

SESTO SAN GIOVANNI

CHIASSO

LUGANO

VARESE

VEDUGGIO

MILANO

CH

MALPENSA

LINATE

AGNO

ORIO AL SERIO

A1A7

A4

A8

A9

SS36

A8

A4

COMME NOUS REJOINDRE

Le siège unique DANCO, située 
dans le coeur de la Brianza, 
s’étend sur une zone de 
12.000 mq dont  8.500 couvert. 
Aisément accessible de Milano 
en parcourant la SS 36 direction 
Lecco, sortie Veduggio.

DÓNDE ESTAMOS

La única sede de DANCO 
se extiende en una área de 
12.000 m2, 8.500 de éstos 
cubiertos, y está situada en 
el corazón de Brianza. Para 
llegar fácilmente desde Milán 
deberá seguir la autovía SS36 
en dirección a Lecco y tomar 
la salida de Veduggio.



DANCO ITALIA
Via Volta 12
20050 Veduggio (MI)
Tel. +39.0362.998752 r.a.
Fax +39.0362.998730
www.danco.it
email: danco@danco.it 

RESPONSABILE
COMMERCIALE
SALES MANAGER

Renato Corbetta

RESPONSABILE
TECNICO
TECHNICAL MANAGER

Roberto Corbetta
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CONTATTI
CONTACTS

C O M P A N Y

T R A I L E R
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